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Bir çeyrek asırdan beri Arablar, eski metinlerinin neşrine hususi
bir önem atfetmektedirler. Şarkıyyatçılar, arabca ve iüm bakımından
aralarında zaifleri de bulunmakla beraber, bir asırdan fazla bir zaman-

• Bu makalenin arabça aslı, Mecelletu'I-Malltütiiti'l- 'Aralıiyye' (la revue de I'lnstitut
des Manuscrits Arabes) nin 1375 rebiulevvel (1955 kasım.) tarihli cildinin ikinci cüzünün
317-336. sahifelerinde çıkımştır~ Müteakıhen defalarca ayrı basımı yapılmış olup, G.C.ANAWA-
Tİ tarafından da "MELANGES 3, Institut Dominicain d'Etudes Oriantales du Caire, Dar
al-Maaref, 1956, s. 356-374." de fransızcası neşredilmiştir. Biz bu tercemeyi, biraz daha
yeni olması ve müellifince de gözden geçirilmiş bulunması sebebiyle fransızca metninden yapmış
ve arabçasiyle karşılaştırıp gereken yerleri düzeltmiş bulunuyoruz.

Ayrıca, önemi dolayısiyle G. C. ANAWATI'nin kendi tercemesine koymuş olduğu
takdim yazısını biz de burada sunuyoruz:

"La Revue de rInstitu! des Manuscrits Arabes (nov. 1955)"in ilk. eildininikinci
fasikülünde Bay Salalıuddln Al-Muneccid, eski metinlerin çeşidli basım usulleri konusunda
kısa bir girişi müteakip, bir metnin tesbiti ve basınu hakkında bir sabit kaideler serİsİ
ihtiva eden uzun bir makale neşretmiştir. Okiıyuculat'lmJza bu makalenin tam tercemesini
vererek hizmette bulunmayı düşünüyoruz. BunuR bir çok sebepleri var<)ır. Evvela müellifin
şahsiyeti. Bay Salahuddln Al-Muneccid, on seneden fazla bir zamandan beri eski arabça
metinlerin basımıyle meşgulolmaktadır. Gayr-i matbu bir çok eser ve hususiyle İbnu
Asakir'in Şam Tarihi'nin (1300 sahifeden daha fazla tutan) ilk iki ci/dini neşretmiştir.
Onun Arabça Yazmalar Enstİtüsüudeki müdürlük vazifesi, kendisini yazmalarla devamlı
bir kalbi temasda bulundurmuş olınası hasebiyle, bilhassa böyle bir çalışmaya ehil kılmıştır.

Ayrıca bu kaideler, bir taraftan Arab Birliği Kültürel Komİtesi tarafından zamanın
eserlerinin neşri için esas tutulmuş, diğer taraftan ise, Şam'da toplanmış son Akademiler
kongresinde (eylül 1956) Arabça Yazmalar Komisyonu tarafından tavsiye edilmişlerdir.

Nihayet bu dökümanın, garbıı;ı bazı orta çağ mütehassıslarını, kendilerinkine benzer
bir sahada mua~ır arab müelliflerİnİn eski metinlerini nasıl neşrediyor olduklarını göstermesi
-bakımJl1d~ ilgilendirebileceğini düşünüyoruz.

Tercerne müellif tarafın~an gözden geçirilmişti,.
G. C. ANAWATı
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dır bu mirasın neşrinde tekaddüm etmiş ve sabit bir ilmı metod daire-
sinde onları neşretmiş bulunmaktadırlar.

Arablar, metinler~n tahkıki hususunda bu sonuncuların yolunu ta-
kib etmek. istemişlerdir . Bunların ilim ve. metod sahibi olanları muvaf.
fak olmuşlar, neşirde gözetilmesi gereken metoddan mahrum olan di.
gerıeri başarısızlığa uğramışlardır. Bu kimseler ıse, müsteşriklerin neş.
rettiklerini küçümsemek ve onları alaya almak suretiyle kendi noksan-
lıklarını gizlemek cihetine gitmişlerdir.

Müsteşriklerin neşriyyatına ve takib ettikleri usule karşı ilmı me-
todu tanımamazlıktan ve metodsuzluk taassubundan doğan bu istihfaf
senelerle fazlalaşmış ve biz, her arab naşirinin neşriyyatında bir metod
tutturduğunu ve bir metod icad ettiği iddiasında bulunduğunu görmü.
şüzdür.

Müsteşriklerin; geçen.asırdan beri, arab mirasımızın neşri mevzu-
unda öncelik imtiyazına sahib olduklarını teslim etmemiz İnsaflı bir
hareket olacaktır. Zira, kitablarımızavenadir yazmalanmıza dik-
katimizi ilk ,çekenler onlardır. Önümüze öyle eserler çıkarmışlardır ki
onlarsız hunları tanımamış olacaktık.

Müsteşrİkler arabça metinlerin neşrinde, garbta' eski grek ve latin
riıetinl~riJ\irin:~şri için ittihaz edilmiş kaideleri tatbik etmişlerdir. Bun-
lar, metind~ sıhhati te'min eden ve mümkin olduğu kadar müeIlif nüsha-
sına yakınbir metne imkan veren sabit kaidelerdir. Alman Müsteşrik.
Icr Cemiyyeti, DMG, Prof. Rittcr'in o kadar ehliyetle idare ettiği Bib-
liotheea Islamica koIleksiyonunda arabça metinlerİn neşrinde' bu kaide-
leri tatbik etmiştir. Fransada GuiIIaume Bude Cemiyyeti de,! zaten ne-
şirle meşgul bütün şarkiyyatcılar tarafından kabulolunmuş aynı usulü
tatbik etmiştirı.

ArabIardan metin neşredenler üzerine, müsteşrikIer tarafından
takib edilmiş ilmi yolu kabul edip kaidelerini öğrenmek ve onları ikti-

1 Bu cemiyetiri tiıbi olduğu kaideler aşağıdaki kitabda neşredilmiştir: R.Blachere et J.
Sativaget~'Regles pour e?itions et tradnetians de textes arabes, Paris, Belle-Lettres, 1945.

2 Hollaudalı müsteşrik M.de Goeje'nin Taberi tarihinin ilk tabmm mukaddimesinde arab-
ça metinlerin basımı için bir takım kaideler tesbit etmiş olduğunu kaydedelim (Annale quo ...
scripsit. ..at-Tabari, 15 vol., Leyde, 1879-1901).
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has etmek veya hiç olmazsa iyi gördüklerini almak düşerdi. Maalesef

bu yolu takib edenler pek az olmuştur.

Şimdi ise arab ülkelerinde sağlam bir ilmi kalkınma doğduğuna ve
bir çok araştırıcı, zikrettiğimiz gibi, kendi görüşlerine uyarak eski metin-
leri neşrediyor bulunduğuna göre, tahkik ve neşir usullerini birleştirmek
bakımından t'ahkikçilerin riayet edecekleri sabit kaideleri ortaya koy-
mak kaçınılmaz bir durumolmaktadır.

Burada takdim edeceğimiz bu kaidelerin gayesi, neşir yollarının b~r.
leştirilmesi ve izahıdır. Biz bunları, Alman Müsteşrikler Cemiyyeti ta-
rafından konulmuş prensiple~de~, Guilla1İme BuM Cemiyyetininkiler~
den, eski hadiscilerce rivayetlerin sıhhatli tesbiti için ittihaz edilmiş
kaidelerden çıkarmış bulunuyoruz. Ayni zamanda bu mevzuda evvelce
yazılmış olanlardan istifade ettik ve eski metin neşriyyatımızda
bizzat karşılaşmış olduğumuz müşkilleri de, göz önüne aldık.
Tahkikçileri buıılara uymaya ve onların münakaşasına çağırıyoruz.
Belki böylece, inşaaHah,hedefimiz olan neşir yollarının birleştirilmesine

ulaşılabilir.

Arabca metinlerin neşri için kiiideler tesbit etmek yolundaki ilk
teşebbüsler

Metin neşrinde müştereken kabul edilmişbir usUlün yokluğu, bazı
ilmi kurum, komite ve alimleri bazı yazmaların neşri için bizzat bir usul
tesbitine sürüklemiştir. Biz burada, kadirlerini tebcil bakımından, bu
işi yapanları zikretmek durumundayız.

Eski metin tahkiki için ilmi kurumlar arasında ilk defa bir metod
ortaya koyan, Şam Arab Akademisi'dir (~.J"" .yWI ~I). "TiiriIJu
Medineti Dimeşlş:'i - ki bir şehir hakkında yazılmış en geniş tarihtir,
80 cilde baliğ olmaktadır - neşretmek durumu hasıl olunca, eserin
tahkikinde ittihaz edilecek umumi kaideleri koymak üzere alimlerden
müteşekkil bir komite kuruldu. Biz de onun azalarından birisi idik. Ko.
mite, neşir metodunun ana hatlarını tesbit etti. Orada aşağıdaki malu-
mat bulunmaktadır: "Kitab tahkikinin gayesi, sahih bir metin takdim
etmektir. Bunun için de muhtelif nüshaları ( ..:..41.JJ ) karşılaştırmak
ve doğru olanını tesbit etmek gerekir. Aynı şekilde, metni pekuzun izah-
larla ağırlaştırmaktan çekinmek gayesiyle notlarda ihtisar yolunu tut-
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mak ıazımdır; Has isimleri harekelemek, mübhein kelimeleri izah etmek,
tahric-i ehadis (~~L.. ":il "(!!o.J';.) den sakınmak ve metni daha açık
hale koymak için nokta, iki nokta, çizgi, soru ve nida işaretleri kullan-
mak, Kur'aİı ayetlerini çiçekli parantez içine almak ve metnin satırları-
nı numaralamak gerekir"3.

Neşir metodlarını tesbit durumunda kalmış resmi komiteler ara-
sında, "eş-Şifa"run tahkikini üzerine almış lbnu Sina komitesini zikrede-
ceğiz. Heyetin başkanı Üst ad Dr. İbrahim Medkur'un "neşir metodu"
hnsusunda yazdıklarından anlaşıldığına göre komite, mümkin olan en
büyük sayıda Şifa yazmalarının temin edilmesine giriştikten sonra ne-
şirde "seçümiş metin" (.Jl;:;.ll <.I"'-:.ll ) metodunu kabul etmiştir. Bu
iş, muhtelif yazmalara dayanarak "müellifin düşünce ve diline en uy-
gun olduğu zannedilen bir metni meydana koymak"tan ibarettir. Bu
yeniden inşa gayretinde, bütün yazmalar sabit bir metin verınekte itti-
fak ettikleri zaman metin tamamenşayan-ı kabulolmuştur. Ancak
aralarında bir mutabakatsızlık vuku bulduğu takdirde bir tercihe gidil.
miştir. Nüsha farkları not olarak gösterilmiştir. Tercihte muhtelif mü-
lahazaların dahli vardır: "mana münasebeti, lbnu Sina'nın. üsluhu ve
terminolojisi, diğer eserlerindeki benzer yerlerin şehadeti, bir nüsharun
diğerine olan üstünlüğü". Komite "daha vazıholması gayesiyle, pek
nadir yerler ve gerekli bir kelime izahı dışında tenkidi bölüme hiç bir
izah veya not eklemeye gitmemiştir". "Asrın ruhuna ve metoduna uy-
gun neşir" zarureti dolayısiyle komite muhtelif noktalama işaretleri
kullanmıştü:4•

Bli:r;dan anlaşılıyor ki, Kahire'nin tbnu Sina komitesince takibedil-
miş usul, Şam Akadeınisininkine yakındır.

Metin neşri kaidelerini tesbit eden ferdler arasında ise, Dr. Muham-
med Mendur'u ve Üstad Abdüsselam Harıln'u görmekteyiz .. Birincisi
Mecelletu'~-~ie"'afe'de neşrettiği iki makalede, ki bunlarda lbnu Mema-
ti'nin Kitiibu 1):avanİni'd-Devavln'i neşrini tenkid etmektedir, klasik
m~tinler neşri kaidelerinden kısaca bahsetmektedirs. İkincisi ise, Da-
ru'l-'Ulüm talebesine vermiş olduğu konferansıarı toplamış bulunduğu

3 Bkz. Tarlbu MedIneti Dimeşlf: (tahkikimizin) birinci cildinin mukaddimesi, Dimeşk, t 951.
4 Bkz. Kitiibu'ş.Şifa (el.Mantılf:), el.Medhal, Dr. Medkur'un mukaddimesi, s. 38-42, el.

Kahira, 1953.

5 Bkz. Meceııetu'ô.~elf:iife, 40. 277 ve 280, 1944.
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"Metinlerin tahkiki ve neşri" isimli bir kitab yazmıştır6• Bu eserde pek
çeşidli malumatla birlikte neşir kaidelerinin basitleştirilmiş bir muhtı-
rası bulunmaktadır. Bu arada ınüellif, "Arab kültürünün bize vasıl
oluş tarzından", "kağıd ve kağıdcılar"dan ve "hat"lardan da bahset-
mektedir. Bununla berabcr müellif, bu mevzularda son seneler zarfında
ortaya konmuş daha derin araştırmalardan istifade etmiş değildir 7.
Abdusselam Haflm müteakiben metin tahkikinden, tashif ve tahrif-
tenB

, metin tamirinden, son inkişaflardan ve metin neşrine yeni başlıya-
mn muhtac olacağı diğer hususlardan bahsetmektedir.

Müellifin tayib edilebileceği husus ise, bu mevzularda yabancı
dillerde mevcud araştırmalardanhiç haberdar olmayışıdır, ki, kitabı
daha t~m ve ileri sürdüğü usul daha mükemmelolmuş olurdu. Bir de o,
iki farklı şeyi karıştırmıştır: metin tahkiki kaideleri ile, hat,kitabiyyat
ve diğerleri gibi tahkike yardımcı ilimIeri. Malum olduğu üzere bu iki
ilim, ilmi bir usulle derinlemesine tedkik ister ve onları bir kaç sahifede
gerektiği şekilde izah etmek te mümkin değildir.

Biz burada tedvinin doğuşlından, hat ilminden, kitabiyyattan,
müstensihlerin kullandıkları ıstılahIardan veya hadis mustalahından
bahsedecek değiliz. Bütün bunların bilinmcsi şübhesiz metin tahkikin-
de zanıri olan hususlardandır. Ama yazma eserleri neşre girişen kimse
nin bunları evvelce öğrenmiş olması gerektiği farzedilmiştir. Bu suretle,
sahih bir metin ortaya koymaya yarıyacak ilmi Imidelere gelmiş bulunu-
yoruz. Ve sözümüzü, metin tahkiki ve neşrinde muhakkak yardımcı ola-
cak ameli kaidelere inhisar ettireceğiz.

Yazma niishalarm derlenmesi ve tertihi

A- Yazma nüshalarııı derlenmesi.

ı. Arabça bir metin neşretmek kararı verildiği zaman ilk yapıla-
cak iş, imkan nisbetinde bu metnin diinyanın çeşidlikiitiibhanelerinde
bulunabilecek niishalarının hepsini tanımak olacaktır.

6 'Abdu's-Şelam Harün, Ta!)J,IJ,u'n-Nuşüşi ve Neşrnha, el-Kahira, 1954.
7 Bkz. tedvİn ve IUgatlar üzerİne Yüsuf el~~İş'in yazıları: :Mecelletu'I.Mccmafi'I.filmİyy,

(RAAD) DimeşJ" c. 16, 1941, s. 422, ve Dr. Muhammed Haıniduııah'm, Şa\.ılfetu Hemmam b.
Münebbih'j neşri sırasında tedvin mevzııundaki yazıları, RAAD, c.28,s.96; Habıbu'z.Zeyyat'ın,
cI-Vira4:u ve'ı-Varra~ün üzerİne makalesi, Mecenetu'I-l\1:eşri~, c. 41, 5.305; Gorguıs cAvvad'ın,
al-Kağıı; ve'I.Vara1F-, RAAD, c.23,s.409 ve Sumer mecmuaşı'ııdaki yazılan.

8 TaşlıIf, manayı değiştiren nokta değişmesidir, msı' ha ile ta yeya şa arasında; veyahud
cim, ha veya ba arasında; yahud da, ra ile zn arasında.
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2. Bu iş, Brocklemann'ın Geschicte der arabische Literatur. ve
Supplements'lanna müracaat edilerek yapılır. Bu eserler eksik olduk-
larından, Brockelmann'ın istifade etmek fırsatını bulamadığı veya
Supplements'larının neşrinden sonra çıkarılan kataloglara da baş vur-
mak uygun olur.

3. Yazmaların yerleri bir defa bilindikten sonra, kataloglara göre
onları tedkik edip icab edenleri seçmeye başlamak ve yeniden tashif
veya tahrif tehlikesine düşmeksizin neşredilecek metinlerin asıll~rını
elde etmek gayesiyle onların filimlerini çekilirmek gerekir.

4. FihristIeri yapılmamış kütübhanelerdeki nüshalar filimleri alı-
nıp incelenir.

B- Yazm.a nüshaların tertibi

Nüshaların dereceleri aşağıdaki şekilde olacaktır:

1. Neşre temel hizmeti görebilecek en mükemmel nüsha, müellifin
el yazısiyle olandır: bu, kaynak-nüsha (el-Umm) dır. .

2. Bir müellif nüshası bulunacak olursa, müellifin bu eserini muh.
telif merhalelerdemi yoksa tek bir defadamı yazd~ğını, elimizde bulu-
nan nüshanın müellifin kitabına dair son fikrini temsil ediyor olduğun-
dan emin olmak bakımından tedkik etmek gerekir 9.

3. Müellifnüshasından sonra, ehemmiyet bakımından, musannifin
bizzat imla ettirdiği veya önünde okunmuş olup ta okuduğunu veya ken-
disine okunduğunu kendi kalemiyle tesbit ettiği nüsha gelir.

4. Sonra, müellif nüshasından istinsah edilmiş veya o nüsha ile
mukabele edilmiş nüsha,

5. Sonra, alimlerin önünde işitililiğine dair icazetleri ( .;..~ı.-ıı)
ihtiva eden musannifin zamanında yazılmış nüsha,

6. Daha sonra, müellifin devrinde yazılmış olup ta. her hangi bir
icazet taşımıyan nüsha,

9 Hakikaten eksen müeIlifler, evvel:1 bir Dıetİn yazmış, Dıiiteakiben de. onu kısaltmış veya
ziyadeleştirmişlerdir. Mesela İbnu 'Asakir'in Tarll)u Dimeşl>'inin iki nüshası vardır: yenisi 80
ve eskisi İ5e 57 cildtir. Vcfeyatu'I-A'yiin ve Kitabu'r-Ravçlateyn için de vaziyet ayındır. Bu so-
DUDensunun muahlıar rivayeti muteberdir. Terceme~i haleller, bazan bahsettilelen fatan müelli-
fin falan kitabı defalarca kaleme aldığını zikretmekte veya bazan da bizzat müellif, yazdığı son

nüshasının zeylinde buna işaret etmektedir.
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7. Sonra da, müellifin devrinden sonra yazılmış diğer yazmalar.
Bu tabakada, en eski yazmaları veya bir alim tarafından yazılmış yahud
onun önünde okunmuş olanları tercih etmek gerekir. MaamMi, muahhar
bir yazmanın, daha sahih olduğu ve dolayısiyle tashif veya tahrifleri
havi daha eski bir yazmaya tercih edilebileceği bir durum hasıl olabilir;
yahud da, ..pek muahhar bir nüsha pek mükemmelolarak doğrudan
doğruya müellif nüshasından veya müellifin devrinden kalma bir yaz-
madan istinsah edilmiş yahud bundan başka hususi hallerde bulunmuş
olabilir. Vaziyet ne' olursa olsun, müellit nüshasına malik olmadığımız
zaman, yazmaların derlenmesinde gözetilecek. hedefi. daima göz önünde
bulundurmak gerekir: tahrifsiz ve tashifsiz olarak orijinale en yakın
şekli bulmak.

8. Bir metnin bir çok nüshaları mevcud olduğu takdirde bu metni
bir tek nüshadan neşretmek kabule şayan değildir. Böyle neşir ilmi cid.
diyyetten hakikaten uzaktır.

c- Nüsha iiileleri

Bazı kitaplar büyük bir şöhrete ulaşmış ve bu yüzden birçok yaz-
maları bulunmuştur. Araştırma neticesinde görülür ki bu yazmalardan
bazıları aYnı hatalariyle, aynı kenar notlariyle yahud bunların yokluğu
ile, noksanlık veya ziyadelikleriyle pek bariz bir şekilde birbirine ben-
zerler. Bu durum, açıkça onların aynı asılclan geldiklerini gösterir. Bu
takdirde onları. aynı bir aile etratında toplayıp bir işaretle göstermek
gerekir (A ailesi, B ailesi v.s.). Neşirde, nüsha farklarının tesbiti için
he!. aileden bir temsilci nüsha seçilir.

METİN TAHIOKİ

Metin tahkikinin gayesi ve metodu

Metin tahkikinin gayesi, mücllifin telif ettiği şekilde, şerhsiz olarak
sahih bir metin takdim etmektir. Naşirlerden çoğu bu prensibe dikkat
etmemekte, sahifelerin altlarını şerh ve ilavelerle doldurmaktadırlar:
kelimelerin izahı, müelliflerin hayatları, basılmış metinlerden nakiller,
müellifin görüşü üzerine izahliır o kadar uzamaktadır ki, bunlar okuyu-
cunundikkatini bizzatmetinden çevirmek tehlikesi doğurmaktadırlar.

Tahkik işi aşağıdaki hususları gerektirmektedir:
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ı. Kitabın sıhhatini, ünvanını, müellife nisbetini meydana çıkar-
mak.

2. Şayed bir müe1lif nüshası, bir ana-yazma mevcudsa, onu oldu-
ğu gibi ortaya koymak.

3. Eğer müellif, zikrettiği bazı kaynaklardan nakillerde bulun-
muşsa, nakledilmiş metinleri orijinalleriyle karşılaştırmak ve şayed
eksik. veya fazlalıklar varsa, bunları not olarak kısaca belirtmek. Mesela
şöyle demelidir: bu metin falan kitabda şu ilavelerle veya haşka bir
şekilde ibarede bir fark göstermektedir, v.s ..

4. Bazan müellif kaynaklarını zikretmemiştir: naşır eger onları
bilir ve işaret edebilirse, bu şayan-ı tercihtir; böylece metnin sıhhatini
daha fazla sağlamış olacaktır.

5 .. Müellifin kaleminin veya hafızasının kendisini aldatması ve bir
kelimenin veya bir has ismin seçiminde bir hataya düşmesi mümkindir.
Muhakkik bu durumda hatayı notta düzeltecek ve metni olduğu gibi
nakledecektir. Zira bir müellifin kendi nüshası, onun kültürüne, malu-
mat derecesine, ilmı şahsiyyetine delalet eder.

6. Yazmalar çeşidli ise, içlerinden ana-yazma (el-Umm) olarak ele
.alınacak birisini seçmek ve onun metrrini tesbit etmek gerektir.

7. Diğer yazmalardaki farklar nodarda gösterilecektir.

8. Yazmalarda farklılıklar bulunması halinde, her nüsha farkı
tetkik edildikten sonra doğru olarak görünenin okunıışu metne geçirilir,
haşiyede tashif, tahrif ve hatalara işaret edilir.

9. Temel yazmadan başka bir yazmada, temelde bulunmayana bir i-
lave varsa, bu ilave haşiyede de gösterilmek suretiyİe metne dahil edilir.
Bu hal ancak, naşir, ilavenin müstensihe değil de .orijinal metne aid
olduğuna inandığı takdirde olacaktır, aksi halde ilaveyi notta işaret
edip tesbit etmek mümkindir.

ıd. Naşir, metinden düşmüş bir harf veya kelimeyi, kavis içine al-
mak şartiyle ilave edebilir (bkz. mmıızlar). Eskiler, hadisin senedinden
veya metninden düşmüş olan kısmı ilave etmeye ve silinmiş yerleri di-
ğer metinlere dayanarak doldurmaya müsaade ediyorlardılO.

10 Üstad Harun, bu mevzuda İhnu K.eşİr'den nıühim bir metin nakletmiştir.
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ll. Yazma nüshada bozuk yerler bulunup ta eksik metin ilk kay-
nağından nakledilmiş olarak matbu veya yazma bir başka kitabta bu-
lunuyorsa, eksik metin ikmal edilip haşiyede buna işaret edilir. Tamam-
lanan kısım kavisler içine alınacaktır (bkz. rumuzlar). Şayed muhakkik
bozulmuş veya boş bırakılmış kısmı bir başka kaynakta bulamazssa, bu
kısmın mikdarını notta belirtecektir.

12. Elde bir çok yazmalar bulunduğu zaınan bazı naşirler temel
bir yazma seçmeyip, bir çok yazınayı birlikte kullanmaktadırlar. Gcrçi
bu usul naşire zahiren daha fazla bir serbestlik sağlamaktadır, fakat
bu halonu hataya düşmekten müstağni kılamaz; ta ki kitabın müellifi-
ni, kelimelerini, üslubunu ve neşrettiği kitabı tam manasiyle biliyor bu-
lunsun. Bir ana-yazına kabul etmek ve bunu diğer nüshalarla karşılaş-
tırıp en iyi rivayeti tercih etmek şayan-ı kabUldür.

13. Bizzat eskiler de, aynı bir eserin iki yazması karşısında kal-
dıkları zaman, birini diğeriyle karşılaştırmışlar ve: "bir nüshada böy-
le - 1£ ~>..,.jci _" diyerek nüsha farklarını sahife kenarlarında göstermiş-
lerdir. Bu durumda kenarda kaydedilmiş nüsha farkları sanki ikinci
bir nüsha gibi addedileceklerdir . Verilen nüsha farkları, ana-yazmanın
metniyle karşılaştırılacak ve bu notlarda gösterilecektir.

14. Bir alimin bir kitabı okumuş ve bazı kelimelerini düzeltmiş
olması mümkindir. Bu tashihler yazmanın kıymetini artırır. Eğer na_o
şir tashihleri tasvib ederse, onu metne geçirecek ve eskisine de notta
işaret ed~cektir. Umumiyetle, herhangi bir yazmada bulunan bütün
sahife kenarı izahıarını notta göstermek gerekir.

Hat (graphie f"")\ ).

Prensip olarak naşirin,-şayed yazma, bir müellif nüshası ise- müel-
lifin yazdığı şekilde metni tesbit etmesi gerekir. Bununla beraber şura-
sına da işaret etmek gerekir ki arab yazısı, asırların geçmesiyle inkişaf
etmiştir: hem de, bu gün için kabul edilmiş imla tarzına göre metin bas-
mamız zaruridir, bizzat eskiler de buna cevaz vermişlerdir".

Mesela öyle eski metinlerle karşılaşıyoruz ki kelimeleri noktasızdır:
bugün bunlar oldukları gibi noktasız neşredileınezlcr. Hatta bazı metin-

II Bkz. eI-VafJ bi'I-Vefeyiit mukaddimesinde aş-Şala!)u'ş-Şafedl, c. I, (Ritter tabı, İstanbul

1934).
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lerde ne hareke, ne hemze vardır; bunları oldukları gibi nakletmek bazı
iltibasıara meydan verecektir. Bu durumdaaşağıdaki hususlara riayet
etmek tercih e şayandır:

1. Hareke manayı değiştirdiği takdirde, kelimelerin başına daima
hemze koymalıdır; mesela: i~l ve (y~l

2. Elif-i maksı1re ile ya arasındaki her türlü karışıklığı bel' taraf
etmek için, imlada ye'nin altına muhakkak iki nokta konacaktır, mesela
~l ve ;"l.l. Şayan-ı teessüftür ki Mısır'da matbaalar, altında iki nokta
bulunan ye harfine sahib değildir.

3. Teşdid daima konacaktır.

4. EIifi yazılmamış has isimler, bugün yapıldıkları gibi elifleriyle
yazılacakIardır; msı..r).- yerine 0~L;.:.. r yerine .:..}~ ; ..Ll,;. yerine
.uL.:.; •.•.Y" yerine 'ı.}~; 0.JJ"' yerine 01JJ"' ; .:.ll..yerine ~i.

Burada şunu da kaydedelim ki, Şam Aralı Akademisi, Şam
Tarihi'ni neşre kalktığı zaman sadece Kur'anda bulunan has isimleri
asli yazılışIarında bırakmayı uygun görmüştür, misalolarak:
J.:...ı:"l , cP"'l, 'r."'J.l. Elifleri kaldırılmış kelimelere gelince, fikrimizce
onları tekrar ibraz etmek evladır; msı. ~ yerine ,:,)"':1, .':1y. yerine .':1jl~,
\.i~ yerine I~Lb v.s.. Şimali Mrika memleketlerinin bu kelimelerin
hepsine elif koymakta olduklarını belirtmek faydasız değildir.

5. Rakamlar ayrılıp şöyleee yazılacaklardır: ~ veya •.•~ yerine
d.:.. ~; ~ veya ~l.c:'~tyerine d.~ ~:fj.

Naşirin, mukaddimede yazma nüshayı tavsif ettiği sırada, onda
bulunan grafiyi belirtmesi ve ne şekilde transpozisyon kullandığına
işaret ederek misaller vermesi gerektiği aşikardır.

Kısaltmalar (abreviations ( 'r:;!1 j;,l..;J~I).

Bazan metinlerde sık sık tekerrür eden bazı kelime ve cümleler bu-
lunur; mesela: Peygambere salat, herhangi birisinin ölümünü zikrettik-
ten sonra kullanılan rahmet dileği (terahhüın), Sahabeye teraddi, ha-
dislerin isnadındaki tah dis lafızları.

Eskiler, bazı ibareler için olduğu kadar eser isimleri için de, bir veya
iki harften istifadeederek bazı kısaltınalar kullanmışlardır. Bir kaç
misal:
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..:iıl •.••..) ıçın 0\>-.); JW için c.;; ~ ..:iıIISP.) için •.••); .J'.:.TJ! için tl!;
1.5';:;1 için "i ; \;YJ..,.. için II ;U~\ için ui ; ut:;i için ~i.

Muhtelif rivayet şekillerinde (inba, tahdis, ihbar), sadece isnad
zincirinde değil bizzat hadisin metninde de bazı kısaltmalara rastlanılır'2.
Hadis kitabıarında kütüb-i sittenin ve diğerlerinin kısaltmalarına rast-
lamaktayız: Buhari t ; Muslim: i; Tirmizi: w ; Ebu Davud: , ;
Nesiii: cı ; Kazvinİ: J 13.

Bazı müsteşrikler, sık sık tekerrür eden bazı kelimeleri kısaltmakta
bu usulü takib etmektedirler. Bu iş, notlarda gösterilen kitabıarın ih-
tisarı için de kullanılabilir.

Harekelerne (Vocalisation ~\ ).

M~tinleri harekelemekte aşağıdaki kaideler göz önüne alınacaktır.

1. Asli nüsha tamamen veya kısmen harekelenmişse aynen muha-
faza edilecektir.

2. Ayet ve hadislerin harekelenmesi lazımdır.

3. Darb-ı mesellere olduğu gibi okunuşu güç şiirlere de hareke
konacaktır.

4. Harekelenmedikleri takdirde karışıklığa meydan verebilecek
~~~ ~ ~

kelimeler de böyledir, mesela mechul mazi sigası gibi: '-:"'.rP ve '-:"'::rP

5. Arablaşmış yabancı, mürekkeb veya güç has isimler, rical ve
teracim kitabıarına başvurularak harekelenecektir.

Mukaddimede, asli metnin harekeli olup olmadığına işaret etmek
lazımdır.

Başlıklar (titres wuı~\) ).
Fasıl ve bab başlıkları, metninkinden daha büyük harflerle göste-

rilecektir.

12 Bkz. E~.Zeylu 'ale'I.'İber'iııde el-I.Iuseyııi'lıiıı yazması ('Arif I.Iikmet ııüshası, Medine).
13 Bkz. İbnu 'Asakir, Mu'eemu'ş-Şuyü\)i'n-Nubl (Dimeşı,., Zahiriyye, ye Kudüs, Halidiyye

nüshası) mukaddimede şöyle demektedir: "sürat isteyen katibe kolayhk olmak üzere onlardan
herbirisine deıaıet edecek bir harf kullandım", sonra iHıve ediyor: "ZIra'ciizler, bütünün yerini
tutar"

.1/.-)11 i.>"i .... J,:.J\ ..,..;ls:JI cY.~. ""k J~ J.;y>" .• "iJ'<f ~,..LJ Js::J .;..L..-:-J
.~I,y- yy:;
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Metnin iaksim ve numaralanınası.

1. Müellifin taksimi ve kabul ettiği nizam muhafaza edilecektir.

2. Aslında taksimat ihtivaetmeyen metinler daha açıklık kazan-
ması için lüzum görüldüğü takdirde fasıllara ayrılabilir. Bu durumda
her fasıl için verilecekünvan, köşeli parantez içine alınacaktır.

3. Metin bölümlenmişse, her bölüm numaralanacaktır.

4. Neşredilecek metin bir biografi eseri ise, biografisi verilmiş şah-
sın ismi, metninkinden daha küçük harflerle sahife kenarında veya or-
tasında verilecek ve tercemelere numara konacaktır.

5. Hadis mecmualarında hadisler numaralanacaktır.

6. Manzum eserler asli tertibini muhafaza edecektir (ki kil.fiyeler
her zaman alfabetik tertibde değildir). Kasideler ve şiir parçaları
( üWüJ.ı ) numaralanacaktır.

7. Metin manzum olsun, mensur olsun, kenarında her üç veya beş
satırda bir numara konacaktır.

Hadisler (~~L-)rl).

1. Ahbarana, haddesena, enbeena gibi isnadda kullanılmış tabir.
ler kısaltılacaktır.

2. İsnad, metindekinden daha küçük harflerleyazılacaktır,

3. Hadisin metni satır başından başlıyacak ve hadisin ilk ravisinin
ismi metinle birlikte yazılacaktır.

Noktalar, virgüller ve işaretler (ü I.JL;~IJ J_IJA!I J .kA:JI).

1. Tam bir mana ifade eden cümlelerin sonuna noktalar konacak.
tır.

2. Noktalı virgül değil de virgül kullanılacaktır.

3. İcab eden yerlere soru ve nida işareti konacaktır.

4. İki nokta rivayetlerde kullanılacaktır, mesela: .l...': JL; Birbirini
takibeden iki kale varsa, iki nokta ancak ikinci kale'den sonra
konacaktır, msı': -l~':Jl; , -lJl>-Jl;

5. Secili metinlerde seciler virgülle ayrılacaktır.

6. Bozuk yer ihtivaeden metinlerde her eksik kelime için üç nok.
ta konacaktır.
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Parantezler; çizgiler ve remizler Ur)iJ .1.).>JI J dı';')! i ).

* * Kur'an'd:m.yapılan nakiller çiçekli parantez içine alınacaktır.

" Metinde ismi geçen kitab isimleri tırnak içine konacaktır.

İ'tirazi cümleleriki çizgi arasına alınacaktır.

i- \:. Temel olarak alınmış yazmaya başka bir nüshadan yapıla-
cak ilaveler, iki dik çizgi arasında bulunacaktır.

< ..> Siyak icabı olarak naşir tarafından ilave edilecek harf veya
keli~eler, kırık parantezler arasına konulacaktır.

[ .. ] Ana metinde başkalarından nakledilmiş veya delil diye göste-
rilmiş metinler, yeniden konulan ünvanlar köşeli parantez içine alına-
caktır.

_( .. ) Yazma nüshasının sahifeleri metinde parantezler arasında
bulunacaktır; mesela: (25 A), (25 B) gibi.

(iı)) Naşire mübhem gözüken ve oldukları gibi muhafaza edilmek
istenilen kelimeleri,parantezler içine alınınış Us' takib edecektir.

Her yazma nüsha, sahibinin veya bulunduğu kütübhanenin yahud
da kütübhanenin bulunduğu şehir isminin harflerinden birisi ile göste-
rilecektir.

Yazma aileleri haıilerle belirtilecektir. Mesela: B ailesi, C ailesi.
.1

Notlar (<s~I-,ıl).

Yukarıda geçen teferruat, basılacak metnin harici tarafına aiddir.
İlmi ve tenlddi çalışma Hutlarla olacaktır ki müsteşrikler bunu; ilim ve
maharet isteyen hususi bir fen olarak mütalaa ederler.

Bizdeki muhakkikler, notlar hususunda çeşidli yollar takip etmiş-
lerdir. Bazıları nüsha farklarını sahifelerin altına koymuş ve notları
cildin sonuna atmıştır. Bir çok fransız müsteşriki bu usulü takib etmiş-
tir. Bir kısmı, sahifelerin altına nüsha farklarını, bunların altına da bir
ufki hatla ayrılmış olarak notları koymuştur. Bazı alman şarkiyyatcı-
ları bu usulü kullanmışlardır. Bir üçuncü grup ise, her iki usulü karıştır-
mıştır. Nihayet dördüncüler de, nüsha farkları ve notları cildin sonuna
bırakarak evvela sadece metni vermek yolunu tutmuşlardır.

Sonra, bizdeki muhakkiklerden bazısını şerh, not ve tefsirde ölçü.
siiz davranmış, bazılarını da bundan sakınınış göriiy;oruz. Acaba hangi

""usulü takib etmek gerekir?



258 ME:HMED HATIBOGLU

Eğer bir metin neşrinin gayesi, onu, müellifin telif ettiği tarzda,
doğru bir şekilde vermek ise, o zaman birinci usul bize en makul görüne-
ni olacaktır. Zira nüshaların farklılık göstermesi bizi, metni konması
gereken doğru okuyuşa götürecektir. Bunun içindir ki tenkM! bölümün,
evvel! nüsha farklariyle, sonra da metinde zikredilen veya kaydedilme-
si metin lehine bir sıhhat delili olan naşirin bulduğu kaynaklarla tahdid
edilmesi gerekir.

Metnin kaynaklarının zikrinde şunları belirtmelidir:

1. Nakillerin yerleri, misal olarak: .\,~ .:t,' JL; deniyorsa, notta,
Et-Tabakat, C ••• , s... diye kaydetmelidir.

2. Kur'an'dan nakillerde sure ve ayetlerin numarası,

3; Hadisler: zikredilen kaynağına işaret edilecekdir. Misal: (/-1
• .c..... ,j ..lı-l denildikten sonra Musned'in eild ve sahifesi ile, şayed hadis-
ler numaralı ise, hadisin rakamı yazılacaktır.

4. Şiirler ve şevahid için mümkinse divanlardaki yerleri ve mev-
cudsa edebi eserlerdeki rivayet farkları.

Şiirin nisbet edildiği kimse yoksa, muhakkik onu tesbit etmeye ça-
lışacaktır. Şahısların, yer isimlerinin, metinde meveud bazı kelimelerin
tashthi husus u da notta yapılacaktır. Bir biografiveyabir yerin tayini
yahud da bir kelimenin izahı hahis mevzuu ise; metni sayısız notlarla
ve uzun boylu izahatla ağırlaştnmamak için, bu işi kitabın sonundaki
zeylerde, husus! endekslerle yapmak evlildır.

Bu zeyilleri yazmakta hazı gÜçlü.kler varsa, bu şahıs isimleri için
bizzat biografilerini sunmaksızın ölüm tarihlerinin ve biografilerinin kay-
naklarının verilmesiyle iktifa edilebilir. Aynı şekilde, yer isimleri için de
izahsız olarak kaynaklar gösterilecektir. -Bilhassa, lugatlarda bulunma-
yan veya medeniyyete tealluk eden- kelimelere gelince, onlara cildin
sonunda bir zeyl ayırıp izahat vermek evladır.

5. Yazmanın kenarlarında bulunan izahlara, yerleri gelince, not
halinde işaret etmek gerekir.

İcazat ve Semaat (certiiicats et aıtestaıions - .:...q.•..J1.J .:...~l~y').
ı. Ku'aat, sema' ve münavele icilzetleri, rieal ve asırların tedkiki

için hüyük hir önemi haiz olduğu için, hir yazmada karşılaşıldıklarında
metin olarak onları nakletmek elzemdir.
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2. İcazetin her satırı ayrı ayrı nakledilecektir.

3. Satırlar numaralanacak ve rakamlar parantezler arasİna kona-
caktır.

İcazetler hakkında daha küçük harflerle kısa bir gırış yazılarak:
icazeti verenin, okuyanın, kaleme alanın isimleri, dinleyicilerin sayısı,
toplandıkları yer ve tarih belirtilecektir.

Fihristler (index - </.Jı,...ıı).

Fihristlerden gaye, neşredilecek kitabın kullanılmasını kolaylaştır-
mak ve onu en büyük sayıda okuyucu kitlesinin istifadesine arzetmek-
tir. MüsteşriklerÜı~afıı:ı:dan neşredilmiş kitabıar, onlara ekledikleri fih-
ristler sayesinde büyük hizmetler görmüşlerdir.

Fihristler, kitabİii mevzuuna göre çeşidlilik arzeder. Her kitaba
başkalarındakine benzemeyen fihristler koymak mümkindir, Kitabın
kendisinin ihtiyac göstermesi sebebiyle bu çeşid fihristler bir buluş
olarak isimlenemez.

Maamafi bazı muhakkikler, hiç bir faydası olmayan fihristler yap-
makta: ifrilta varmışlardır. Bazıları bir lugat kitabındaki kelimeler için
fihrist.yapmıştır. Lugatın kendisi müretteb bir fihrist olduğuna göre
bu iş biraz acaib olmaktadır.

Klasik jihrisıler aşağıdaki şekildedir:

1. Has isimkr fihristi: şahıs, kabile v.s ..

2. : Yer isimleri fihristi.

3. Müellifiıı kaynaklarını tanımaya da yarayacak olan metinde
geçen kitablar fihristi

Bir de herkitab için, mevzuun icab ettirdiği fihrist veya fihristler
ilave edilecektir. Manzum mecmualarda veya edebi eserlerde bir kafiye-
ler fihristi ve mümkinse, beyitlerin başlarına aid bir fihrist; hadisler
için, ilk kelimelerin alfabetik sırasına göre hazırlanmış bir fihrist; "Mem-
leket tavsifi - .kk;.Ji" kitabıarı için, tarihi siteleri gösteren bir fihrist
eklenecek; biografi kitabıarına şahıs isimleri için umumi bir fihrist ya-
pıldığı gibi, esas biografiler içinde tercemeleri bulunan şahıslar hakkın-
da da bir fihrist yapılacak; tarih kitabıanna, en mühim hadiselel'in bir
fihristi ilave edilecektir.
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Medeniyyete aid kelimeler için olduğu gibi, bir çok kİtabda rastla-
numasına rağmen lugatlarda bulunmayan kelimeler için de>bir fihrist
yapmak elzemdir. Böyle çeşidli fihristleri toplayarak, .dilin değişim ve
gelişimiyle bir arada yürüyememiş olan klasik kamuslarımızın almamış
olduğu kelimelerden müteşekkil bir mecmua elde etmek mümkin ola-
caktır.

Fihristler iki çeşiddir:

ı. Basit fihristler: bunlarda mesela has isimler ve bunların kitab-
da zikredildikleri sahIfeler gösterilir. >

2. Mufassal filıristler: bunlar has ismi,kitabda ne vesile ile geçdi-
ğini, sahifesini de göstererek daha küçük harflerle zikrederler. Bazı mu-
hakkiklerin yapmaya başladıkları mevzu fihristleri, bu fihristler meya-
nıudadır. Uzun bir çalışmayı gerektirmekle beraber pek faydalıdırlar.

Bunları yapma şekline gelince, artık tahkike teşebbüs edenin bunu
bileceği farzedilmiştir.

Onsöz (Introducıion - •.•.ull )).

Naşir metnin basımını hazırlayıp bitirince, ona bir önsöz hazırlar;
zira, rnukaddimede metnin bazı kısımlarına işaret etmek zorunda kala-
caktır ki bu ancak kitabın basımı tamamlandığı takdirde mümkindir.

Bu önsözün üç şeyden mürekkeb olması gerekir:
1. Kitabın meVZllUnun ve evvelee telif edilmiş benzer kitabıarın

tanıtılması,

2. Bizzat kitabın, benzer eserler muvacehesindeki mevkiinin tah-
lili, getirdiği yeniliklikler, müellifinin değeri, kaynaklarını göstermek
suretiyle hayatı,

3. Temel olarak alman niishanın tavsifi.

Bu sonuncu iş için şu şekilde hareket edilecektir:

1. İlk sahifede zikredilenleri belirtmek: kitabın ismi, müellifinin
ismi, kitabm isminin ve müellife nisbetinin sıhhati.

2. Yazmanın tarihinin ve miistensih isminin verilmesi, mevcudsa
biografisinin kaynakları.

3. Kİtabda müellif ismi bulunmuyorsa, naşir, işlenen mevzuun,
üslubun, kaydedilen has isimlerin, müellifin karşılaşmış veya beraber
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bulunmuş olduğunu söylediği şahısların v.s.yardımiyle onu tesbit et-
miye çalışacaktır. Yazma şayed tarih taşımıyorsa, kağıdın ve yazının
keyfiyyetine dayanarak netice çıkarmaya bakacaktır.

4. Sahifelerin sayısı, ebadı, sahifedeki satırların mikdan, her satırın
uzunluğu, ihtiva ettikleri sahife kenarları ve bunların boyları.

5. Nüshada kullanılan yazının çeşidi, bir veya bir kaç elden çıkıp
çıkmadığı ..

6. Müstensih tarafından ittihaz edilmiş grafi. Naşir, metinde gra-
fisini değiştirdiği kelimelerden birkaç örnek verecektir.

. ,o- ',' ,
. 7. Mürekkeb ve renklerinin durumu. Metin bazan siyah ve ünvan-

lar kırmızı yazılmıştır. Fasılların ayırımı bazan kırmızı ve mavi iledir.
Bütün buteferruata işaret edilecektir.

8. Kağıdve çeşidi.

9. Ta'kibler ( .;.,~ ) 14.

10. Sahife kenarlarındaki ta'likler.

ll. Kıraat, sema ve münavele icazetleri. Önsözde bunlara işaret
edilecek ve kitabın sonunda metnen tamamiyle nakledileceklerdir.

12. Temlik beyanları.

13. tlk ve son sahifelerin veya kitabın bir başka sahifesinin fotoğ-
rafları, matbu metinde yerleri gösterilerek verilecektir. Şayed müellifin
yazısına malik olunuyorsa, ondan bir kop ya vermek iyi olacaktır.

14. Bir çok yazmalar kullanılmışsa, onların hepsini tasvif etmek
lazımdır.

15. Yazmaların tavsifini bir rumıız cedveli takib edecektir: nüs-
halar rumıızu, kavisler rumuzu.

Bibliyografya (~~L\ ~.r')
Kitab naşiri. metnin tesbiti için bir çok kitaba müracaat etmiş ve

bunları önsözde veya notlarda zikretmiştir. Bunların bir listesini, kitab-
Iarın ünvan, müellif, basım tarihi ve naşirlerini göstererek kitabın so-
nunda vermek lazımdır. Evvelee neşredilmiş kitablar için, müellifIerin-

14 Ta'kib, bir yazmada sahife altında bulunan ve müteakib sahifenin ilk kelimesinİ göste-

ren kelimedir (Anavati).
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den ayrı olarak onları ,neşredenlerin isimleri de kaydedilecektir; mesela:
Mu'camu'l-Buldan, YaJı:ütu'I-I.Iaı:ı;ıavI, Wustenfielde neşri, Leipzig, 1870.

Notlarda zikredilen kayhaklar için kısahriialar kullanılmİşsa, bunla~
tam isimleriyle birlikte zikredileceklerdir; misal: Wafayat= Wafayatu'l
-A' yan, İbn -I.Iallikan, al-~ahira, senesi, v.s.

Son söz

Fikrimizce arabçıı metinlerin basımında, takib ,edilmesi gereken
umumi kaideler bunlardır. Bunları tesbit etmek için orta bir yol takib
ettik: ne müsteşrikleri körÜ körüne bir taklid, ne de memleketlerimizde-
ki naşirlerde gördüğiimüzanarşi ve u'sul yoksunluğu. Neşredeceğimi~
makalelerde, inşaallah, metin tahkiki' için yardımcıilimIerin bilinmesi
gereken hususlarından bahsedeceğiz.' '

ŞaIal,ıuddln AI-Muneccid
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